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	Kapitel 1.

	År 1571, Cypern

	 

	 

	 

	 

	Eupemios sad på sin fyrige, hvide hest. Han red forrest i kortegen, der udgjorde ham og otte af hans bedste mænd, ind mod Farmagusta, Cypern. Byen havde holdt stand i ti måneder efter, at Nicosia var faldet i hænderne på Osmannerne. Hestene var nervøse, hans mænd anspændte som han selv. På vejen ind mod Farmagusta hang mænd, kvinder og børn døde. Bundet til pæle til skræk og advarsel. Døde efter brutal nedslagtning.

	De red nu gennem byporten og ind i byen. De Osmanniske soldater kiggede nysgerrigt efter dem, men gjorde ikke tegn til at gøre noget. Eupemios’ lange gyldne hår kunne tydeligt ses under hans hjelm. Sammen med den lyse hud og det faktum, at han var mere end et hoved højere end de fleste, indgød til nysgerrighed, men også respekt. Han vidste, han var en flot kriger og i udseende meget større og anderledes end alle andre i denne del af verden. Hans mænd sad ranke i sadlen. Selvom de var bange og svedte under brynjerne, gjorde de alt for at skjule deres angst. Osmannerne var mange og særdeles uforudsigelige. De var ikke kendt for at vise hensyn af nogen som helst slags. Alle hans mænd vidste, at det mindste tegn på svaghed kunne være fatalt.

	Hestene var i flot stand, hvilket understøttede deres overlegne fremtoning. Hans næstkommanderende havde nærmest kramper af nervøsitet og kæmpede for at holde maveindholdet nede. Det blev ikke bedre, da de kom længere ind i byen, for på torvet hang det mishandlede lig af Farmagustas kommandant, Marcantonio Bragadino. Han havde indgået en aftale med osmanneren Lala Mustafa Pasa om frit lejde til Kreta mod, at byen overgav sig. Men da Lala Mustafa Pasa opdagede, at bare otte tusinde venetianere og grækere havde holdt Farmagusta i ti måneder over for den to hundrede tusinde store osmanniske hær, blev han så rasende, at han tog Bragadino og skar ører og næse af ham. Herefter flåede de ham levende, udstoppede ham med halm og bar ham rundt i byen for til sidst at hænge hans mishandlede lig op på torvet.

	Alt det var han klar over, da han red forbi træet. Kun de, der kendte ham godt, vidste, at han var nervøs. Hans muskler var spændte, maven snørede sig lidt sammen. Men intet udadtil afslørede svaghed.

	Han var på vej til Lala Pasa for at lave en aftale med ham. Han vidste, Lala Pasa ikke var specielt nidkær med hensyn til at overholde de aftaler, han indgik. Det vidnede Bragadinos lig om, men han vidste også, at Pasa var glad for penge og havde respekt for den græsk-ortodokse kirke, selvom han var muslim. Efter hans personlige vurdering hang det sammen med, at kirken var særdeles effektiv til at opkræve skatter af befolkningen. Lala Pasa var religiøs og mente, at det nok var en fordel at holde sig gode venner med guderne uanset, hvem der var tale om, så han skånede ofte kirkens mænd. I hvert fald så længe han kunne drage nytte af dem.

	Han var kirkens skatteopkræver, tilpas skånselsløs uden at være barbarisk, så han havde formået at inddrive flere skatter end sine forgængere. Det vidste Lala Pasa godt. Så han havde brug for ham, men ikke for en hver pris.

	Han gjorde holdt foran den store bygning på torvet, som var bevogtet af soldater i fuldt ornat. Han gjorde tegn til mændene om at stoppe, men ikke stige af. Han stod selv af hesten, gav sin næstkommanderende tøjlerne og slog støvet af brynje og kjortel. Med hjelmen under armen gik han mod døren, der i det samme åbnedes. Han var ventet. Osmannerne, der vogtede døren, gik til side.

	Bag ham lukkede døren tungt. Han havde instrueret sine mænd om, at hvis han ikke kom ud inden, der blev kaldt til bøn fra moskeens minaret ved middagstid, skulle de forsøge at stikke af, for så ville han være død. Deres instruks var at forsøge at redde hans kone og tre børn sammen med deres egne familier ved at tage til det skib, der lå klar til at sejle til Kreta. Alt var tilrettelagt.

	Adjudanten, der havde bedt ham om at lægge alle sine våben, fulgte ham hen til døren til mødesalen og gav ham tegn til at stoppe. Han bankede på, der blev åbnet, og adjudanten gav ham derefter tegn til at gå ind.

	For enden af mødesalen i Bragadinos store stol sad Lala Pasa, ved siden af ham hans rådgiver og en livvagt. Lala Pasa, der var lille og tyk med et stort velplejet overskæg, rejste sig, smilede og gik ham i møde. Det kom lidt uventet, han havde troet, han skulle indtage en mere ydmyg rolle ved at knæle foran kongen.

	Lala Pasa rakte hånden frem, så han kunne kysse den store fingerring af guld med sten i forskellige farver og dermed vise sin underkastelse. Lala Pasa gav livvagten tegn til at hente en stol. Den blev stillet frem til ham lige foran Lala Pasas. Stolen var noget lavere, så da han satte sig, var han under øjenhøjde i forhold til Lala Pasa, som nu bød ham noget frugt. Han afslog.

	”Eupemios, jeg er glad for, du kunne komme. Efter så megen militær succes skylder jeg mine mænd mange penge.”

	Han smilede, men sagde ikke noget.

	”Jeg har fået at vide, at du er den bedste skatteopkræver, der har været her på Cypern. Er det rigtigt?”

	Han nikkede.

	”Jeg har tænkt mig, at skatten skal sættes op til det dobbelte. Du har været for mild!”

	”Jeg har inddrevet præcis så meget, at man kan komme igen. Man kan sagtens tage det hele fra bønderne, men så er der ikke noget næste år og næste år.”

	”Det var det, jeg sagde. Han er blødsøden!” sagde Lala Pasa til rådgiveren og lo højt.

	Uanfægtet fortsatte han. ”Desuden er grundlaget for skatteopkrævningen blevet halveret, eftersom halvdelen af befolkningen er blevet slået ihjel.”

	Lala Pasa kiggede ondt på ham, og han mærkede en sveddråbe løbe ned ad nakken. Han var klar over, han spillede højt spil, og at Lala Pasa nemt kunne blive fornærmet. Så brød Lala Pasa ud i høj latter og slog sig på låret.

	”Du har ret. Men nu ved bønderne, hvad der venter dem, hvis de ikke betaler.”

	”Det er en dårlig ide. Det ville være bedre, hvis vi konfiskerer deres jord, hvis de ikke betaler. Så kan de stadig dyrke den, men må også betale leje af jorden udover skatten. Slår man dem ihjel, er der ikke nogen til at dyrke jorden.”

	Lala Pasa var tavs. Han tænkte. Så kiggede han på sin rådgiver, der sendte ham et nik. Han rejste sig og gik lidt rundt i lokalet. ”Det er i orden. Jeg får skattepengene. Du får den konfiskerede jord, hvorfra man først skal betale leje til dig efter, man har betalt skat.”

	Han vidste, at Lala Pasas løfter var ligeså sikre som morgendug på en solskinsdag. Når som helst kunne han sende sin hær ud og tage alle hans besiddelser, så den konfiskerede jord udgjorde i realiteten kun en sikkerhedsrisiko, men på den rigtige måde kunne den også blive en god indtægtskilde. Han smilede og sagde:

	”Jeg ærer min gud højt. Mit erhverv er ikke det mest populære, mange forbander mig …”

	Lala Pasa slog igen en høj latter op.

	Han fortsatte, ”… derfor vil jeg som aflad lade jorden tilfalde kirken.” Han vidste, jorden ville være mere sikker i kirken, for Lala Pasa tolererede kirken. Han havde godt nok inddraget nogle af de store kirker og lavet dem om til moskeer, men i det hele taget var kirken stadig intakt.

	Lala Pasa kiggede spekulativt på ham, og han mærkede sit hjerte banke hurtigt. Så grinede Pasa højt og gik hen og slog ham på skulderen. ”Det er så i orden!”

	 

	Udenfor kiggede hans mænd nervøst op på minareten, hvor imamen var ved at indtage sin plads i tårnet for at kalde til bøn. Der var helt stille. Så slog imamen den første tone an, og samtidig åbnedes den store dør til bygningen.

	Lidt efter kom han ud. Lettet. Han smilede til sin næstkommanderende, sprang op på hesten og satte i gang. Nu skulle han have lavet en aftale med kirken.

	 

	Hundene gøede, og ungerne løb dem i møde, da de entrede hans gård. Han steg af hesten og omfavnede sin kone, der havde været meget bekymret. Det kunne have været sidste gang, hun havde set ham. Men alt var åbenbart endt godt. Hun satte hurtigt sit tyende i gang med udpakningen og med at lave en festmiddag. Alle var glade og dansede af glæde over, at de ikke skulle stikke af til Kreta. De kunne blive på gården nu. Han var også selv glad og lettet, men vidste, at situationen hurtigt kunne vende.

	 

	*

	 

	Ærkebiskoppen sad og blundede, da det bankede på døren. Han vågnede med et sæt.

	”Kom ind!”

	En præst stak hovedet ind. ”Der er bud fra Eupemios. Han vil tale med Dem og biskoppen i morgen.”

	Han kiggede lidt undrende på præsten. ”Nå, så overlevede han mødet med Lala Pasa. Ja, indkald biskoppen og en skriverkarl til i morgen.”

	Han rejste sig og gik hen til vinduet og kiggede ud. Han var ikke klar over, om det var godt eller dårligt for kirken. Det havde været en grusom tid, siden osmannerne angreb øen. Kirken havde mistet mange af de store kirker, og en del af præsterne var blevet myrdet på bestialsk vis.

	 

	*

	 

	Eupemios red igennem portvagten sammen med sin næstkommanderende. De var ventet. En ung mand stod ved trappen klar til at holde hestene. Præsten, der var ærkebiskoppens personlige sekretær, ventede oppe på trappen. I princippet var ærkebiskoppen hans arbejdsgiver, for det var kirken, der havde stået for skatteopkrævningen i mange, mange år. Det var normalt biskoppen, der stod for regnskabet og ham, som han afleverede skatterne til. Kun når aftalerne skulle ændres, var ærkebiskoppen indblandet. Han var blevet valgt som skatteopkræver, fordi ærkebiskoppen mente, at hans størrelse og gyldne hår indgød respekt, for når han var i sit udstyr med brynje, hjelm og sværd, lignede han en gud, der var kommet ned på jorden. Det havde ærkebiskoppen gjort ret i, for bønderne turde ikke gå imod ham. Han var samtidig rimelig i sin skatteansættelse, så bønderne ikke led voldsom overlast og derfor kunne udvikle deres gårde og give et godt grundlag for udviklingen af samfundet som helhed. Det havde han blik for. Men nu var det hele sat år tilbage, fordi osmannerne havde ødelagt byer, slået næsten halvdelen af indbyggerne ihjel, voldtaget og ranet. Cypern havde gennemlevet et af de værste år i landets historie.

	Han gik sammen med præsten til ærkebiskoppens gemakker. Derinde sad også biskoppen. Han hilste på dem begge og blev bedt om at sætte sig.

	Han forklarede, at han, som de sikkert vidste, havde været til møde med den osmanniske kommandant, Lala Mustafa Pasa, der ikke havde afsat ham som skatteopkræver, men krævet mere i skat.

	Både ærkebiskoppen og biskoppen rystede forarget på hovedet, og biskoppen udbrød:

	”Jamen, hvordan skal bønderne dog kunne betale. Alt skal jo først genopbygges!”

	”Han har brug for penge til betaling af soldaterne. Så hvis bønderne ikke kan betale, må han finde andre, der kan.”

	Både ærkebiskoppen og biskoppen var godt klar over, hvem der kunne blive tale om. Godt nok tålte kommandanten den græskortodokse kirke, men hvis han manglede penge, stod kirken nok en gang for skud. De kiggede begge håbefuldt og nærmest bedende på ham. Han smilede; han havde dem præcis der, hvor han gerne ville.

	”Der er muligvis en løsning.”

	”Ja?” sagde ærkebiskoppen spændt.

	”I må jo nok se jeres indtægter skrumpe væsentligt ind. Ja, faktisk bliver det nok til ingenting de første par år.”

	Ærkebiskoppen kiggede undersøgende på ham.

	”Men til gengæld slipper kirken så muligvis for flere større overgreb.”

	Ærkebiskoppen lyste op. Så kiggede han direkte i hans øjne og sagde: ”Har du allerede lavet en aftale med kommandanten?”

	”Ja, det blev jeg nødt til. Men den er faktisk god for jer. Ja, hvis jeg selv skal sige det, så kunne I næppe få en bedre aftale. Tværtimod.”

	”Jamen, så fortæl os da, hvad den går ud på!”

	Han satte sig bedre til rette. ”Jo, de bønder, der ikke kan betale deres skat, får deres jord konfiskeret i stedet for at blive hængt.”

	”Konfiskeret?”

	”Ja, så bliver de nødt til leje jorden tilbage.”

	”Eupemios, hvad går aftalen så helt konkret ud på?” spurgte ærkebiskoppen utålmodigt.

	”Jo, skatten beholder kommandanten, men lejen får jeg.” Ærkebiskoppen rynkede næsen.

	”Du? Men du arbejder jo for kirken og plejer at få en tyvendedel af skatten for dit arbejde.”

	”Ikke længere. Nu arbejder jeg for kommandanten. Den konfiskerede jord tilfalder mig, som jeg så kan lade bønderne leje.”

	Ærkebiskoppen kiggede med mishag på ham. ”Jamen, hvad er der så til kirken?”

	”Som sagt må I leve et par år af nogle af de penge, I sikkert har gemt et sted. Men I overlever, og hvis I er med på mine betingelser, må I overtage jorden i mange år.”

	”Hvad? Hvorfor det?” Biskoppen var glædeligt overrasket.

	”Hvad er dine betingelser?” spurgte ærkebiskoppen mistroisk. 

	”Jeg er en religiøs mand, så derfor ser jeg kirken som den rigtige arvtager til den jord, der bliver konfiskeret. Men som I kan se, er jeg anderledes af udseende end jer, og derfor vil jeg testamentere jorden til mine efterkommere. De, der skal overtage jorden om mange år, skal kunne bevise, at de er af samme gamle slægt som jeg. I, som er lærde mænd, skal udfærdige et testamente, som giver jorden til det formål.”

	”Jamen, hvem er din slægt? Jeg kender da kun én, der ligner dig, og det er jo dig.”Han tog et skrin frem og åbnede det. Forsigtigt fiskede han en tot hår op af skrinet. ”Se, her er en hårlok fra en i min slægt langt tilbage. Og jeg er, som I kan se på farven af håret, en af hans efterkommere. Min farfar havde samme hår. Der er flere fra samme slægt rundt om i verden, men ganske få med den hårfarve. Den, der om mange år er rede til overtagelsen og kan bevise slægtskabet, og som også har samme hårfarve, skal overtage jorden.”

	Ærkebiskoppen og biskoppen sad og studerede den gamle hårtot. Så kiggede de på hinanden og smilede.

	”Joh, hvis du ønsker det sådan,” sagde ærkebiskoppen, ”men hvornår skal det ske?”

	”Efter år 2000.”

	”År 2000? Hvorfor i grunden det?”

	”En sandsigerske har engang sagt til min farfar, at hans efterkommere først vil være mange nok i år 2000. Så hvis nogen skal gøre krav på jorden, kan det først ske efter år 2000.”

	”Det er i orden for os, men hvordan med de fremtidige lejeindtægter. Vi kan jo ikke opretholde kirken og passe på jorden, hvis vi ikke har nogen indtægter?”

	Han tænkte et stykke tid. ”Vi deler lejen. I skriver testamentet og laver det i tre eksemplarer. Et til jer, et til mig og et til en advokat i Athen, som jeg kender.”

	De nikkede. Han var godt klar over, at aftalen kunne virke helt tåbelig, men man kunne måske forvente, at osmannerne havde trukket sig tilbage, og at der var kommet bedre tider til Cypern ud i fremtiden. Inden for det næste århundrede mente han ikke, der alligevel ville ske den store forandring. Men han var sikker på, at kirken nok skulle bestå; den havde overlevet krige og jordskælv i mange tusinde år, så hvorfor ikke de næste 429 også. Jorden ville være i sikkerhed i kirkens varetægt.

	 


 

	Kapitel 2.

	1990 Heraklion, Kreta

	 

	 

	 

	 

	Den toårige dreng sad i sin barnevogn og legede med en lille plastikhest. Han havde en hvid hat med stor skygge på, som kunne holde solens stråler ude, for han havde en usædvanlig lys hud. Hans lyse hår var også meget usædvanligt i Saudi Arabien, hvor han normalt boede hos den saudiarabiske prins Hamid sammen med sin familie. En beskyttet tilværelse lidt uden for Riyadh. Hans far, Ariston, var arkitekt og chef for prinsens tegnestue. Prinsen byggede de fleste moskeer i den arabiske verden. Familien boede i en afdeling af hans palads, og selvom familien ikke var muslimer, var hans far en af de ypperste til at tegne moderne moskeer. Hverken den lyse hud eller det lyse hår havde hans far eller hans mor. Han var stadig for lille til at forstå sin forskellighed.

	 

	Hver sommer tog de til Kreta for at besøge hans fars onkel, Kreios, der havde en ranch lidt uden for Heraklion.

	Dette forår var de netop ankommet til Kreta og var blevet hentet i lufthavnen af Kreios og dennes chauffør, livvagt og personlige tjener, Luka. Kreios var altid glad for at se Ariston og Diona. Især var han glad for at se deres søn, som han var gudfar for. Da han så Faisto, løftede han ham højt op i sine arme og krammede og kyssede ham i en glædesfuld velkomst. Drengen hvinede højt af fryd, som børn gør, når de bliver løftet op, kysset og krammet.

	 

	Kreios var høj og slank og en flot mand. Han var karismatisk og almindeligvis en venlig mand, men når det var nødvendigt, kunne han være skånselsløs.

	Om aftenen havde de hygget sig med at grille bøffer af det bedste ungkvæg, Kreios selv havde opdrættet på ranchen. Hans højt elskede kone, Aisia, havde lavet et vidunderligt måltid. Det var kretensk, let og yderst veltillavet. Fem retter med det bedste fra Kreta, som de nød i fulde drag. Aftenens lune luft smøg sig om dem som et lille tæppe, hvilket gav den hyggelige middag lidt ekstra. Aisia havde sørget for levende lys og fakler, der nænsomt oplyste selskabet.

	Aisia betragtede Diona som den datter, hun aldrig fik, ikke fordi hun ikke elskede sine tre sønner, men en datter havde også været dejligt, syntes hun. Hun kom rigtig godt ud af det med Diona. De kunne tale om alt og hyggede sig med det. Diona var af natur meget betænksom over for andre, og hun havde fundet nogle små håndknyttede tæpper i Riyadh til Aisia. Tæpper som Aisia havde talt meget om, og som hun havde set, da de havde besøgt Riyadh for nogle år siden. Det havde Aisia sat meget pris på.

	Faisto var for længst lagt i seng, da de to kvinder valgte at trække sig tilbage. Da var den gode kretenske vin begyndt at gøre sin virkning på det lille selskab. Kreios og Ariston var i gang med en lang, dyb samtale, som først sluttede ud på natten.

	 

	*

	 

	Diona tog tit Faisto med ind til byen for at handle. Hun nød at kunne shoppe i Heraklions strøgbutikker. Der var mange turister, og byen osede af glæde og velstand. En velstand, som netop de mange turister sikrede. I et helt år havde hun glædet sig til turen til Kreta. Hun syntes, Riyadh var ok, prinsen selv var en rar og intelligent mand, og alle var venlige, og deres liv der var let. Men det var langt væk fra den vestlige livsstil, som hun kendte fra sin ungdom i Athen. Hun havde siden studeret i England og der mødt den høje, flotte Ariston på universitetet, hvor han læste til arkitekt, og hun selv var i gang med kunsthistorie. Hun var faldet pladask for ham. Ariston var opvokset i Congo, hvor hans familie havde boet i mange år og drevet landbrug og minedrift. Efter endt uddannelse var han i lære hos en maltesisk arkitekt, der havde moskeer som speciale. Her faldt han for denne særlige byggestil, moskeer bygges i. Han havde talent for det, og den saudiske prins Hamid, som var gode venner med hans forældre, ville gerne bruge ham i sit byggefirma. Hun selv var ikke helt færdig med sin kunsthistorie, hun manglede specialet, men valgte at følge Ariston til Malta og siden Saudi. Hendes familie, der stadigvæk boede i Athen, havde tit besøgt dem i Saudi. De var imponerede over paladset og den rigdom, der var, og glade på deres datters vegne. Men hun elskede det pulserende Vesten, så hun nød at være på Kreta. Hun håbede, de en dag kunne flytte tilbage til Grækenland. Hendes drøm om at arbejde med kunsthistorie var stadig intakt, selvom hun erkendte, at siden hun havde fået Faisto, var hun blevet fuldtidsbeskæftiget, så drømmen måtte vente en tid. Men hun elskede sin lille familie meget højt, så det betød mindre og mindre for hende, i hvert fald i øjeblikket. Inden hun havde fået Faisto, havde hun tit hygget sig med sine veninders børn og holdt meget af dem. Men da hun selv fik barn, følte hun, der var sket et sandt mirakel. Hun var så optaget af sin omsorg for Faisto, at hun helt havde glemt Ariston. Han elskede også Faisto, men var lidt jaloux over at have mistet hendes opmærksomhed, men heldigvis opdagede hun det i tide, så hun kunne uddele sin kærlighed mere ligeligt, for Ariston og Faisto var hendes et og alt, og hun ville for alt i verden ikke miste nogen af dem.

	Denne morgen vågnede hun ved, at Faisto glad kravlede rundt i sin lille barneseng, der stod for enden af dobbeltsengen. Hun smilede til ham glædeligt berørt i sit hjerte, og selvom hun godt vidste, Faisto ikke forstod, han skulle være stille, da hun smilende tyssede på ham, ventede hun på det dejlige smil, det altid affødte. Hun gav den sovende Ariston et kys på kinden og gled ud af sengen. Så tog hun Faisto op og krammede ham og gik stille ud i køkkenet. Her satte hun ham i barnestolen og varmede hans morgenmad. Hun tjekkede, om den var tilpas ved at tage en skefuld selv. Efter maden pjattede de, og hun kildede ham, til han grinede højt. Hun fik tårer i øjnene, for Faistos latter smøg sig hver gang direkte ind i hendes hjerte som den varme, der kan omgive én, når man oplever noget stort og dejligt. Hun strøg ham over håret og var lykkelig.

	 

	*

	 

	I det ydmyge gæstgiveri i en lille smøge ved kirken steg Sergei ud af badet. Han havde lejet værelset for en uges tid siden og ventet på, at Kreios’ nevø og dennes lille søn skulle komme til Kreta, som de plejede om foråret.

	Han var den eneste overlevende i sin enhed efter tiden i Afghanistan med den russiske hær. Det var den særlige specialenhed, som altid skulle først ind i kampzonerne. Det var han trænet i, og det havde han været god til. Han var sjældent bange, for han var sikker på, at hvis hans gud ville ham død, så var han død for længst. Men han overlevede, så det var Hans vilje, derfor skyldte han at lyde ham resten af livet, for han var én af Guds udvalgte, var han overbevist om.

	Han var treogtyve år og havde aldrig kendt til kærlighed og omsorg. Kun fra den lokale præst, der, selvom det var forbundet med risiko i det gamle sovjetstyre, besøgte ham på børnehjemmet i Kiev. Det var samme præst, som havde sørget for, at han mødte mennesker, der gav ham opgaver, så han fortsat kunne kæmpe i Guds navn og efter Hans vilje, da han kom tilbage fra Afghanistan. Det gjorde han efter, at Sovjet havde trukket sig ud i 1989. Han kiggede på sit ar på venstre arm, hvor kuglen var gået igennem. Der var ligesom en fordybning i huden. Heldigvis havde den ikke ramt noget vitalt, så armens brug var ikke blevet hæmmet. Men kuglen var fortsat ind i øjet på hans bedste og eneste kammerat, Vladimir, som var død på stedet. Arret ville altid være der og minde ham om Vladimir.

	Han tørrede det lyse, korte hår og sin tynde, men muskuløse krop. De mange ar kunne han ikke ændre på. De var en del af hans historie og ville altid være minder fra hans voldsomme liv. Han klædte sig på.

	Nu var han på Kreta for at løse en opgave, han havde fået, og som ville tilfredsstille hans gud. Hans opgave her på Kreta var at myrde den lille dreng med den lyse hud og det gyldne hår. Han havde et billede af moderen, som han nøje havde studeret, så han var sikker på at finde den rigtige. Han havde ikke noget billede af drengen, men en god beskrivelse. Han havde også fået en række oplysninger om Kreios, og derudover havde han selv undersøgt en række forhold. Når han arbejdede, overlod han intet til tilfældighederne. Det havde holdt ham i live i Afghanistan.

	Han havde undersøgt mulighederne for at komme ind på Kreios´ ranch og på skudhold af drengen, men havde vurderet, at det ville være vanskeligt. Kreios havde for mange folk og vagter på ranchen.

	Han mente, at den bedste chance ville være et snigmord midt i et menneskemylder. Han vidste, at drengens mor ofte tog ham med på shopping i byen, så den mulighed var optimal. Netop denne dag var der særligt mange turister i midtbyen.

	Han havde ventet ved ranchen på sin lejede motorcykel. Når moderen og drengen kørte ind til byen, ville det være en let opgave. Den store firehjulstrukne bil blev kørt frem fra garageanlægget, kunne han se gennem sin kikkert. Bilen stoppede, og en barnevogn blev sat ind bagi. Da bilen kørte ud fra ranchen, sad moderen ved rattet og drengen på bagsædet i en barnestol. Han startede sin motorcykel og satte efter i passende afstand.

	Inde i Heraklion kørte bilen ned i et underjordisk parkeringsanlæg. Han stoppede motorcyklen oppe på gaden, tog hjelmen af og parkerede, så han var klar til hurtig afgang. Så gik han mod gågaden, hvor udgangen fra P-huset var. Efter et lille stykke tid kom Diona og barnevognen med Faisto ud. Han kunne genkende hende fra billedet. Hans næste handling var at sikre sig, det var den rigtige dreng. Han fulgte efter. I inderlommen havde han sin lyddæmpede pistol. Med den kunne han ramme en flue på ti meters afstand. Diona gik ind i et stormagasin med barnevognen. Han fulgte ikke efter; det var for risikabelt med overvågningskameraer overalt. Han ventede udenfor. Efter et stykke tid kom hun ud og fortsatte op mod torvet. Hun stoppede igen ved Dior-butikken. Faisto var ikke faldet i søvn endnu, han sad fastspændt i sin sele og legede med nogle klodser. Hun aktiverede bremsen og rykkede vognen tæt på vinduet, gav ham et kys og gik ind ad døren.

	Beskrivelse af drengen passede fint. Det var nu, han skulle handle. Resolut greb han ind i lommen og holdt om skæftet på pistolen, mens han skråede over torvet. I samme øjeblik standsede en turistbus foran forretningen, busdøren åbnede, og ud steg en strøm af italienske pensionister. Da de fik øje på Faisto, blev de helt forfjamskede over hans lyse hår og kønne udseende. Italienere elsker børn uanset alder og især dem med lyst hår, så mange skulle lige hen og se og klappe ham på kinden, mens de sagde, åh, belle bambino.

	Arrigt gik han over på den anden side igen. Hvad nu? Han var et øjeblik i vildrede. Efter et stykke tid kom Diona ud af forretningen svingende med en pakke. Han bemærkede, at hun virkede glad. Han smilede, for det betød, at hun ikke ville bemærke, at han fulgte efter; hun ville være i sine egne tanker. Det var perfekt. Faisto var faldet i søvn efter den store anstrengelse, det havde været med alle de italienere. Elevatoren åbnede sig ind til parkeringskælderen. Hun trak barnevognen ud og gik over til bilen. Der var mørkt i kælderen. Så åbnede hun bagdøren til bilen, og idet hun tog den sovende Faisto op af barnevognen, sprang han som en skygge ud foran hende. I forskrækkelse holdt hun Faisto tæt ind brystet. Ildglimtet fra revolverens munding lyste et kort øjeblik   P-kælderen op som blitzen fra et fotografiapparat. Så sank hun blødende sammen ramt af den kugle, der først gik igennem Faisto for så at fortsætte ind i hendes hjerte. Hun var død på stedet. I det samme kom en bil ind i det mørke P-hus, og med sine tændte forlygter oplyste den optrinnet. Den kvindelige fører af bilen skreg, da hun så den blødende mor holde sit barn og en skygge stå med en pistol. Han så på kvinden og forsvandt lige så hurtigt, som han var kommet.

	 

	*

	 

	Ariston gik ude ved hestene, da han hørte sit navn blive råbt hysterisk af stuepigen. Han løb ud af stalden og så pigen vifte med armene, mens hun igen råbte hans navn.

	”Skynd Dem, der er sket noget forfærdeligt. Politiet har ringet. Det er Deres hustru og lille Faisto!”

	”Hvad? Hvad er der sket?”

	”De er kommet til skade, men kom og tal med politiet!”

	Oppe i stuen fik han røret. Hans hjerte sad i halsen, og rystende sagde han:

	”Ja, det er Ariston.”

	 

	Bilen stoppede foran hospitalets indgang efter hastig kørsel gennem byen. Han og Kreios steg ud og løb ind til receptionen.

	”Hvor er hun, hvor er min søn?” råbte han ude af sig selv.

	”De skal lige tale med overlægen. Han kommer der”.

	Receptionisten nikkede i retning af gangen, hvor overlægen hastigt kom dem i møde.

	”Kom,” sagde han og viste dem ind på en stue. ”Sæt jer ned”

	”Hvor er hun. Hvor er Faisto. Jeg vil se dem!”

	”Sæt Dem ned et øjeblik.”Kreios klappede ham beroligende på skulderen og sagde:

	”Sæt dig ned, Ariston”

	Overlægen tog en dyb indånding. ”Deres kone er død. Hun er blevet skudt.”

	Han blev ligbleg og kiggede tavs på lægen. Så spurgte han med grødet stemme. ”Min søn?” Han tog instinktivt hænderne op til ørerne, turde ikke høre svaret.

	”Deres søn ligger på operationsbordet lige nu. Kuglen gik først igennem ham. Igennem hans ene lunge og skulder. Vi kæmper for hans liv i øjeblikket.”

	 

	***

	 

	Kriminalkommissær Porthos satte sig ind i bilen. Afhøringen af Ariston og Kreios gav ikke noget spor af nogen art. Der var intet motiv, og der var ikke stjålet noget. Der kunne heller ikke være tale om selvforsvar. Der var ikke fundet noget mordvåben. Det kunne være en pistol med lyddæmpning, for der var ingen i P-huset, som havde hørt noget som helst. Ingen kunne oplyse, om hun havde haft fjender. Der kunne også være tale om en galning, men lyddæmpningen af pistolen tydede i hvert fald på, at morderen vidste, hvad han gjorde. Senere, når kuglen var blevet analyseret, kunne det fastslås, hvilken pistol der var tale om. Faktisk kunne det ikke bestemmes, om morderen var en mand eller en kvinde. P-kælderen var mørk, så hverken kameraer eller vidner kunne give en ordentlig profil. Ganske vist havde en kvinde set noget af handlingen. Hun kunne kun huske en skygge med en pistol og moderen, der lå med barnet i sine arme. Blodig. Men den lille dreng var jo også ramt. Det kunne ikke afgøres, om det i virkeligheden var ham, der var det egentlige mål.

	Han tænkte og rynkede brynene. Hvordan skulle en lille dreng kunne have fjender? Han kendte en smule til familien og vidste, de ikke var indblandet i noget som helst politisk. Et mislykket forsøg på gidseltagning? Både Ariston og Kreios benægtede at have været udsat for afpresningsforsøg. Der måtte være tale om en galning. Der var intet at gå efter: intet motiv, ingen spor efter gerningsmanden, ingenting, kun en kugle. En svær sag, som han måtte drøfte med politichefen. Kun han kunne afgøre, hvor stor en indsats, de skulle lægge i opklaringen. Hvis ikke gerningsmanden slog til igen, måtte de formentlig henlægge sagen som uopklaret. Men det anså han ikke for sandsynligt, for familien havde ingen umiddelbare fjender. Hvis der var tale om en galning, der havde set sig ond på kvinder med mindre børn, måtte han vente på, han slog til igen. Én ting var dog helt sikker. Politichefen ønskede, at pressen fik så lidt at vide som muligt, men alligevel skulle der være en plausibel konklusion. For det var vigtigt, at pressen ikke begyndte at spekulere i gale seriemordere, børnemordere og så videre. Det ville skræmme befolkningen. Og det skulle gå hurtigt, for alle ingredienserne var til stede for skræmmende spekulationer: et voldsomt drab på en ung mor og hendes lille barn. Dræbt af en som i værste fald kunne slå til igen. Han gøs ved tanken, men også ved tanken om, hvad det kunne afstedkomme af hysteriske henvendelser fra politikere og andre indflydelsesrige personer. Det ville sætte stationen på den anden ende, og det ville chefen ikke bryde sig om.

	Dagen efter var avisoverskrifterne:

	 

	Tragisk mord i P-kælder.

	 

	*

	 

	Begravelsesprocessionen gik langsomt ud mod graven. Efter kisterne, en stor og en lille, gik Ariston med mørke solbriller. Han vaklede, havde mistet sit livs kærlighed. Tårer løb ned ad kinderne. Sorgen var ubærlig for ham.

	Ved siden af gik Kreios bleg, men fattet. Han gav ham et lommetørklæde, som han tog og tørrede sine øjne under brillerne med. Lægen havde givet ham nogle beroligende piller. De havde kun hjulpet ganske lidt. Hvordan skulle han nogensinde have lyst til at leve videre? Det spørgsmål havde plaget ham, og han havde ligget søvnløs siden mordet. Det gjorde ondt i hans hjerte. Han kunne hele tiden se Diona smile, se hende danse. Han blev svimmel og følte, han skulle falde, men så mærkede han Kreios´ arm under sin og kom ud af den trance, han var på ind i.

	Den saudiarabiske prins Hamid var ankommet om morgenen. Processionen talte mange mennesker, pårørende og bekendte. Alle var chokerede og havde udtrykt sorg og beklagelse over, at sådan en trist skæbne skulle overgå en så livsglad ung kvinde og hendes lille søn. Alle følte den dybe uretfærdighed i situationen, og han mærkede en næsten ubændig hævntrang neden under sin store sorg. Han vidste, at det gjorde Kreios også.

	Han så modløst til, da kisten med Diona blev sænket ned i det dybe, mørke hul. Det var helt uvirkeligt, da han så kisten synke ned i slowmotion. Scenariet blev sløret for så at blive skarpt igen. Han kunne ikke styre noget mere, kunne ikke tænke klart, og han var helt ligeglad. Hans tårer løb frit, da han så den lille kiste blive sænket i jorden.

	 

	Sergei fulgte optrinnet igennem sin kikkert fra en nærliggende høj.

	 

	*

	 

	Tre dage efter kørte en sort limousine ind på lufthavnens område. Den var ventet og kørte lige igennem uden at blive tjekket og standsede foran prins Hamids private jet. En mand steg ud og tjekkede, om nogen var fulgt efter. Da han havde forvisset sig om, at alt var i orden, åbnede han døren til bilen. Ud steg prins Hamid og Ariston. Ariston bar på en lift, som han med største forsigtighed bar op ad trappen til flyet.

	 


 

	Kapitel 3.

	Congo. Kisangani. Det tidligere Stanleyville

	 

	 

	 

	 

	Marec sad på terrassen uden for restauranten. Luften var tør og varm, snart halvtreds grader. Sveden dryppede langsomt af ham. Et mørkt overskæg gav hans furede ansigt karakter. De mørke øjne var venlige, men faste. Han var en af de mange diamantopkøbere, der var samlet i Kisangani. Her handledes det meste af områdets diamanter. Lovlige som stjålne. Der blev ikke stillet spørgsmål i Kisangani.

	 

	Et par borde fra ham sad Diamond Hank. En amerikaner, hvis drøjde gjorde det svært for ham i varmen hernede. Hans allestedsnærværende øjne udtrykte lede ved varmen lige nu.

	Han kendte ham ikke under andre navne. Alle var meget anonyme hernede. Man havde ikke venner. De, man kendte, havde alene noget med diamanthandel at gøre.

	Dagene var meget ens i Kisangani. De foregik på restauranten, hvor der kunne fås kølige drinks, en rimelig frokost og en eftermiddag på det tilhørende bordel. Pigerne kom fra de omliggende landsbyer enten frivilligt eller solgt til bordellet af familien. Her sad de fleste diamanthandlere og ventede, til aftenen og dermed også diamantsælgerne kom. Det var typisk de lokale krigsherrer, fordi de i øjeblikket havde magten over diamantminerne. Diamanter var det eneste, der kunne skabe værdier hernede og var derfor også kilden til våben, magt, pludselig rigdom og ligeså pludselig død. Alt drejede sig om diamanter. Her kom også de diamantarbejdere, der havde haft held til at smugle rådiamanter ud. Han havde tit undret sig over, det kunne lade sig gøre. De havde næsten intet tøj på, så udsmuglingen foregik enten via tarmsystemet eller under forhuden hos de, der ikke var omskåret. Siden journalisten Henry Stanley i 1871 havde fundet den schweiziske læge netop her og sagt de berømte ord, Dr. Livingstone, I presume? havde Kisangani været en handelsby, fordi den lå ved floden, der stadig var eneste egentlige transportvej. Sult og borgerkrig havde gjort, at dyrelivet i den før så livlige flod med krokodiller og flodheste var væk. Spist eller solgt som dametasker. Meget få vesterlændinge kom i denne del af Congo. Ingen udover diamanthandlerne. Risikoen for at blive slået ihjel var alt for stor, så det krævede, at man virkelig havde et formål med sin tilstedeværelse.

	Diamant Hank havde været i Kisangani i mere end fem år nu og havde med sin hensynsløshed fået sat sig på en stor del af markedet. Han satte ikke spørgsmålstegn ved, hvorfra diamanterne kom, og handlede med alle. Lov og orden sattes af diamanthandlerne, der betalte politiet og den i øjeblikket herskende krigsherre.

	Der skete mange myrderier over diamanterne, og alle mord var stort set uopklarede. Det vidste han, og han var sikker på, at Diamond Hank også ved egen hjælp havde mistet et par fjender hen ad vejen. Men fyren passede godt til Kisangani, der mest af alt mindede om en westernby fra en Sergio Leone film. Én hovedgade, støvet og med forretninger og barer. Bare meget farligere. Alle havde våben hernede. Han havde altid sin Walther på sig. Godt nok havde han kun brugt den i selvforsvar et par gange, men han følte, den var rar at have på sig.

	Hanks to bodyguards sad uden for restauranten og snakkede. De var soldater for den krigsherre, som Hank handlede mest med.

	Han havde også selv en bodyguard. En fra en anden krigsherre. Uden dem kunne intet lade sig gøre her. De havde to funktioner. De passede på den diamanthandler, de var tilknyttet, men skulle også sørge for at få en del af kagen tilbage til krigsherren, når handleren dyrkede forretninger med andre end deres krigsherre. Til gengæld kunne man så handle i fred og relativ sikkerhed.

	Bartenderen kom ud med en ung pige. Han stillede hende foran Diamond Hank, som kiggede på hende med sine små griske øjne. Han nappede den nervøse pige i siderne, som når man ser, om der er sul på kroppen af et kreatur. Hank, der var stor og tyk og svedig, vendte pigen om, så han kunne beføle hendes bagdel. Hans to soldater stoppede deres snak og fulgte optrinnet med stor nysgerrighed. Marec fulgte også optrinnet, mens han tændte en cigaret, tog et dybt sug og pustede røgen ud. Endelig klappede Hank hende bagi og nikkede. Han rejste sig og gik sammen med den skrækslagne pige. Hun havde sikkert hørt kedelige historier om ham fra de andre piger.

	 

	Han var blevet presset af sit bagland til at forsøge at optrappe sin handel og dermed lave flere penge. Men Diamond Hanks dominans havde stoppet ham. Han havde engang foreslået, at de slog sig sammen, oven i købet med en 30-70 fordeling til Hanks fordel, men han afslog grinende.

	Hans medfødte stolthed led under denne arrogance, men Hank var ikke en mand, man kom på tværs af uden konsekvenser, så han havde måttet meddele sit bagland, at Hank var en opgave, han ikke selv kunne klare. Herefter havde han ikke hørt noget.

	Han satte sig tilbage i stolen og vurderede, om han skulle lade sig byde af restaurantens ekstra forplejning. Mens han funderede over dette, opdagede han en støvsky ude i horisonten. En bil var på vej. Det eneste, der brød stilheden i denne dovne middagssol. Bilen nærmede sig og standsede for enden af gaden. Støvskyen fra den fortsatte lidt endnu og opløstes langsomt. En tynd hund luntede over gaden. Han fulgte den med øjnene og undrede sig over, hvordan den havde overlevet hernede og ikke var endt på middagsbordet sammen med alle krokodillerne og flodhestene. Han lod sig tage til takke med tanken om, at nogle gange er der bare ikke en forklaring på tingene. Hans øjne fulgte den, indtil den forsvandt, og han blev revet ud af sin dybsindighed, da en lille dreng kom løbende.

	”Mr. Marec, mr. Marec!” råbte drengen forpustet.

	”Ja, hvad er det?”

	”Der er en mand, som vil tale med Dem. Han er henne ved bilen, der lige er kommet. Kom!” Drengen hev i hans arm.

	Han mente ikke, han havde nogen aftale i dag eller for den sags skyld på noget tidspunkt i fremtiden. Han kiggede nysgerrigt efter bilen, men kunne ikke se den. Så rejste han sig. De samme gjorde hans bodyguard. Han gjorde tegn til ham om at blive og luntede efter drengen.

	For enden af hovedgaden holdt bilen. En ny Range Rover. Han kendte ikke nogen, der kørte i sådan en. Ved siden af bilen stod en høj mand. Inde i bilen sad hans chauffør, en lokal.

	Manden tændte sig en cigaret og pustede røgen ud.

	”Er du Marec?” spurgte han.

	Han nikkede.

	Manden gav ham en kuvert.

	Han åbnede og læste brevet. ”Ok, jeg skal vise dig, hvor han er, men han er ikke visibel nu. Du må nok vente, til han er færdig. Han har to bodyguards, de sidder foran restauranten. De skyder, før de spørger.”

	Manden nikkede. ”Bare vis mig, hvor han er nu.”

	De fulgtes hen til restauranten. Han gik forrest ind ad en lille smøge. Her kunne man komme hen til baghuset, hvor bordellet lå. Der var en trappe op til en svalegang med adgang til værelserne. Han stoppede, pegede og sagde:

	”Han er oppe i nummer 5.”

	Den høje mand nikkede og gav tegn til ham om, at han skulle forsvinde.

	 

	Den fremmede gik langsomt op ad trappen og hen ad gangen, mens han orienterede sig. Han standsede ud for nummer 5 og tjekkede forsigtigt, om døren var låst. Det var den ikke. Han trak sin revolver op af hylsteret, skruede en lyddæmper på og åbnede resolut døren. Hank lå på ryggen i sengen, mens pigen arbejdede på at få gang i hans genitalier. Han kiggede måbende på den fremmede og rakte ud efter sin pistol, der lå på gulvet ved siden af sengen. I dette splitsekund trykkede den fremmede på aftrækkeren. Da kuglen forlod pistolens munding med sin dødelige kombination af vægt og hastighed, efterlod den et hul i Hanks pande og pløjede sig ind i hans hjerne, hvor den med et smæld frigjorde baghovedet fra resten af kroppen. Inden pigen nåede at skrige, lagde den fremmede en hånd over hendes mund og sagde.

	”Sshhh”.

	Han smilede ved tanken om, at hvis han havde hængt Hank i stedet for, ville pigens anstrengelser være blevet honoreret, da der altid sker en spontan rejsning ved hængning. Men her havde den bratte afkobling af hjernen ikke samme effekt.

	Den fremmede var væk lige så hurtigt, som han var kommet.

	 

	Marec sad med et glas whisky, da han hørte hysteriske pigeskrig. Hanks bodyguards løb forvirrede og råbende rundt. Han rejste sig og gik ind i restauranten. Pigen, som Diamond Hank havde taget med op, stod grædende i baren og rystede. Bartenderen forsøgte at trøste hende, og han spurgte, hvad der var sket.

	”Diamond Hank er død. Han er blevet skudt. Der er blod og hjernemasse over hele værelset. Et stort svineri.” Bartenderen lød ærgerlig, sikkert fordi han havde mistet en fast kunde, der lagde mange penge.

	Han rynkede panden. Han havde forstået, at manden bare ville forsøge at overtale Diamond Hank til at sælge noget af sit marked. Brevet var fra hans bagland. De havde i lang tid ønsket, at han fik adgang til flere handler, men Diamond Hank sad tungt på en stor del af det marked, der ikke var kontrolleret af regeringen. Det virkede, som om den høje mand ikke havde haft held til at overtale Diamond Hank, endsige forsøgt, tænkte han. Han var klar over, at det nu var hans opgave at få styr på markedet. Han frygtede lidt for, hvad der kunne ske, hvis han ikke løste opgaven.

	 

	Hanks bodyguards var stadig forvirrede. De løb ned ad gaden for at se, om de kunne finde ud af, hvad der var sket. Han kunne se en støvsky ude i de fjerne og var fortrøstningsfuld. De ville ikke kunne spore en forbindelse mellem ham og mordet.

	Soldaterne kom stakåndede tilbage. Det var ved at gå op for dem, hvad der ville ske, når krigsherren fandt ud af, at Hank var død, fordi de ikke havde passet på ham. Han tænkte, at nu måtte han hellere få sat møder i stand med nogle af de førende krigsherrer, så han kaldte på Hanks bodyguards, der lidt modstræbende kom over til ham.

	”Ja, hvad vil du? Så du, hvem der gjorde det?” spurgte den ene.

	”Næ, det er sikkert også svært at finde ud af, for Hank må have haft mange fjender.”

	De nikkede, men kiggede hele tiden nervøst rundt, for de var i stor vildrede. De var særdeles godt klar over, at Hanks død kunne skabe store problemer for dem.

	”Ved I hvad. Kunne I ikke tale med jeres krigsherre, Armel, og arrangere et møde mellem ham og mig, så skal jeg nok forklare ham, at I ikke kunne gøre noget.”

	De kiggede på hinanden. Efter et øjeblik nikkede de. ”Ok, mr. Marec, vi taler med Armel, så hører De fra os.”

	 

	Restauratøren, en stor bredskuldret indfødt, hersede med sit personale. Der skulle ryddes op på værelset nu. Politiet ville komme på et tidspunkt og kræve flere penge, vidste han. Han gav besked om at få alle Hanks ejendele ned. Det kunne være, der var noget af værdi, så han kunne betale for oprydningen - post mortem. I Kisangani var der ikke nogen ceremoni i forbindelse med pludselige dødsfald. Politiet tog liget med og ville formentlig give den amerikanske ambassade besked, måske ikke. Efterforskningen ville mere dreje sig om jagten på hans ejendele end, hvem morderen var. Alle vidste, han havde tjent godt på diamanthandel, men hvor han havde gjort af værdierne, vidste ingen.

	 

	*

	 

	Et par dage efter kom en delegation af tre soldater i en gammel Toyota. Den stoppede foran restauranten, hvor Marec sad og døsede i middagsheden, som han plejede.

	”Er du Marec?”

	Han satte sig op og kiggede på soldaten, som han ikke havde set før. ”Ja, det er mig. Hvem spørger?”

	”Vi kommer fra krigsherre Armel. Du har bedt om et møde.”

	”Ok, ja det er rigtigt.” Han kiggede skeptisk på de to andre, men vurderede, at han var nødt til at tage chancen.

	”Så er det nu,” sagde soldaten og åbnede døren til bilen.

	Han smilede. Planen så ud til at lykkes, og han nikkede og rejste sig. Også hans bodyguard rejste sig, og han kaldte ham til sig. Bodyguarden, der var soldat under den krigsherre, han handlede med Amdish, men som havde meget mindre indflydelse end Armel, kom tøvende nærmere.

	”Du skal ikke med, men tag hjem og sig til Amdish, at jeg gerne vil have et møde med ham, når jeg kommer tilbage.”

	Bodyguarden kiggede slukøret på ham. Nu kunne han ikke garantere for hans sikkerhed. Han havde ved sin ære lovet sin krigsherre at ville give sit liv for at beskytte ham. Desuden var han i den tid, han havde været hans bodyguard, begyndt at holde af ham, for han var anderledes end de andre, han havde arbejdet for. Marec var menneskelig.

	Han vidste godt, hvad han tænkte.

	”Jeg skal nok klare mig,” sagde han trøstende, før han satte sig ind i bilen efter at have overladt sin pistol til en af soldaterne.

	 

	Lejren lå i udkanten af byen og var barrikaderet af hegn hele vejen rundt. Bilen kørte op til indgangen, hvor der stod en gruppe soldater med deres Kalasnikov maskinpistoler hængende over skulderen. De nikkede til føreren af bilen og lod ham køre igennem. Indenfor var der mange hytter, og kvinder og børn myldrede rundt. Nogle lavede mad, andre vaskede tøj. Børnene løb og legede. Midt i området, der tidligere havde været en farm, lå hovedhuset. Der stod tre vagter udenfor. Her boede Armel, den mest magtfulde krigsherre i området. Bilen stoppede. Da han steg ud, opdagede han et stativ ved siden af huset, hvor der til hans store overraskelse hang to lemlæstede lig. Blodet dryppede stadig fra dem. Han væmmedes, men viste det ikke. Heller ikke, at han var ret nervøs ved situationen. Hernede betød liv ikke ret meget. Heller ikke hans. Men han håbede, han havde en god sag.

	Han blev vist ind i stuen. Krigsherren, der var stor og vejede omkring 120 kilo, stod henne ved et vindue og betragtede livet udenfor. Da han kom ind, vendte det store korpus sig om, smilede og rakte hænderne ud til hilsen. En hilsen mange ville forveksle med hjertelighed, men han vidste godt, der var tale om en slanges hjertelighed, og at slangen kunne hugge når som helst. Han smilede, hilste og satte sig i den anviste stol ved en sofagruppe. Krigsherren satte sig også. En soldat kom ind med en bakke, hvorpå der var to små tekopper.

	”Du ville have et møde,” sagde Armel og skænkede te.

	”Jo, tak.” sagde han, ”jeg vil tilbyde min assistance, nu amerikaneren er død.”

	Krigsherren smilede. ”Hvad kan du tilbyde?”

	”Det samme som amerikaneren, naturligvis,” svarede han. Krigsherren bankede sin hånd ned i bordet i vrede. Han stivnede.

	”Han var en forbryder. Han snød mig. Hans formue er væk. End ikke hans bodyguards vidste, hvor han gemte pengene”. Han nikkede ud mod de to lig, der hang på stativet.

	”Hvorfor …” begyndte han.

	”De mistede ham, og jeg kunne ikke vide, om de ville stikke af med amerikanerens formue, hvis de vidste, hvor han havde gemt den. Men de vidste ikke noget. Fjolser!”

	Armel rejste sig. ”Jeg skal have tyve amerikanske dollars per karat og tyve procent af det, du ellers handler med. Men så kan du overtage amerikanerens handel,” sagde han i en tone, der ikke efterlod mulighed for at handle om prisen.

	”Hank betalte da ikke tyve dollars per karat?”

	Krigsherren kiggede ondt på ham.

	”Hvor ved du det fra?

	”Han smilede lidt. ”Jeg har været her i mange år. Jeg kender priserne. Jeg kan tilbyde femten amerikanske dollar per karat. Det er mere, end du fik af Hank. Men så vil jeg også have lov til fortsat at handle med Amdish.”

	Krigsherren var tavs og eftertænksom. Det løb koldt ned ad ryggen på ham, for det var knald eller fald nu.

	”Ok, men det bliver mine folk, der passer på dig.”

	 

	Han blev fulgt ud af en soldat og så de to lig, som stadig hang på stativet. Han kunne godt genkende dem.

	Lidt efter blev han kørt tilbage til restauranten. Veltilfreds bestilte han en stor whisky. Han havde stadig den stærke tesmag i munden. En smag han aldrig havde kunnet vænne sig til. Han vidste, at baglandet, der afhændede diamanterne, ville blive tilfreds med ham, for han kunne skaffe rigtig mange diamanter nu.

	 

 
Kapitel 4.
Ærkebiskoppens Palads, Nicosia, Cypern
 
 
 
 
”Biskoppen har kaldt Dem,” sagde den meget bekymrede diakon med lav stemme til præsten Spiros.
”Ja, jeg kommer nu.”
Stemningen var trykket, for selvom biskoppen nu var fyldt seksoghalvfjerds, var det altid uventet, når nogen var på vej til at dø. Lægerne havde givet ham nogle få dage endnu. Han havde lidt en del under sin kræft i bugspytkirtlen. På et tidspunkt troede man, han ville overleve. Han fik en opblomstringsperiode, men faldt hurtigt tilbage. Diakonen bankede forsigtigt på døren ind til biskoppen og åbnede. Der var mørkt i værelset. Biskoppen havde fået en sygeseng installeret i sit arbejdsværelse. Alle møbler i værelset var gamle og mørke med ornamenter udskåret i dørene på de store skabe. Henne ved sengen, hvor biskoppen lå, sad en læge og fulgte hans tilstand.
”Gå,” sagde biskoppen til lægen, da han så ham. ”Vi skal være helt alene.”
Diakonen og lægen forlod værelset. Han satte sig med tårer i øjnene, for biskoppen havde gennem hele livet været hans mentor.
”Tør bare øjnene, Spiros, jeg har nået det, jeg skal her på jorden. Jeg forlader jer med god samvittighed.”
Biskoppen holdt en pause, så sagde han. ”Men der er en ting, som jeg aldrig har fortalt dig …” Han holdt igen en pause for at få vejret. Så fortsatte han:
”Bag billedet af Jesus derovre på væggen er en pengeboks.”Han rejste sig med en vis undren. Han havde aldrig vidst, der var en pengeboks der. Han flyttede billedet.
”Drej 7 – 11 – 16,” sagde biskoppen fra sengen.
Han åbnede boksdøren.
”Tag så det træskrin, som ligger derinde, og kom herover med det.”
Han tog skrinet ud af skabet og kiggede undrende på det. Det havde to tyrehorn i en u-form udskåret på låget.
”Åbn det.”
Han satte sig og åbnede skrinet. Her lå et gammel dokument samt en hårlok bundet med en fin snor.
”Det er et testamente,” sagde biskoppen. Han kiggede spørgende på ham.
”Ja, et gammelt ét. Som du kan se helt fra år 1572, men det gælder desværre endnu.”
Han forsøgte at læse det.
Biskoppen lagde sin hånd på hans og sagde: ”Min kære Spiros, det skal oversættes, men går i hovedtræk ud på, at al den jord, vi har lejet ud og henter vore indtægter fra, i virkeligheden er testamenteret væk.”
Han holdt en pause og stønnede lidt.
”En skatteopkræver hjalp osmannerne med at opkræve skatter. Vores kirke fik tidligere skatten, men den tog osmannerne, da de invaderede os. Det var i 1571.”
Biskoppen hostede og bad om lidt vand, så fortsatte han. ”De bønder, der ikke kunne betale, fik konfiskeret deres jord. Jorden fik skatteopkræveren, og så kunne han leje den ud igen til bonden. Lejen var skatteopkræverens indtægt. Men han vidste godt, at den osmanniske hersker nemt kunne tage jorden fra ham igen. Så han valgte at give kirken den, indtil der kom én og krævede jorden tilbage.”
Han kiggede målløs på biskoppen og sagde: ”Jamen, det er hele vores indtægtsgrundlag. Det kan vi da ikke undvære!”
”Rolig, Spiros” sagde biskoppen, ”hør historien færdig.” Han tørrede lidt mundvand væk fra sin hage. ”Han lod os holde jorden, fordi han sikkert mente, den var mere sikker i vores varetægt end i hans direkte efterkommeres, så længe osmannerne herskede. Og ingen kunne jo vide, hvor lang tid det ville foregå. Derfor valgte han at sige, at det gjaldt indtil år 2000. Det vil sige, at én, der var berettiget til jorden, først kunne anerkendes efter år 2000.”
”Hvordan kunne han vide, at der netop i år 2000 kunne være en mulighed,” spurgte han undrende.
”Det kunne han heller ikke. Men han kunne jo se, at kirken havde bestået i lang tid før, så hvorfor skulle den ikke kunne klare sig i endnu 400 år.”
”Jamen, osmannerne kunne jo også lige så godt have taget jorden alligevel?”
”Tja, det kunne de jo godt, de havde ødelagt meget, da de kom, og bygget mange af vore kirker om til moskeer, men det var jo troende mennesker, så de bar på en gudfrygtighed. Og uanset, hvilken gud, ville de nok ikke pådrage sig dennes vrede.” Biskoppen hostede og hev efter vejret. ”Men fakta er, at vi administrerer al jorden stadigvæk. Ingen har fået lov til at købe den tilbage, selvom forslaget tit har været til høring i parlamentet. Med lejeindtægterne fra jorden sikrer vi vores beståen.”
”Hvordan har vi kunnet tilbageholde køb af jorden?”
”Alene på grund af testamentet. Fordi det ikke er vores jord, men kun jord, som vi forvalter. Og for den tjeneste får vi indtægterne fra forpagtningerne. Hvis nogen skal kunne overtage jorden, skal vedkommende godtgøre, at han er i lige linje af den, der har båret hårtotten.”
Han kiggede mistroisk på hårlokken.
”Du kan se, håret har en sjælden lys og gylden farve, selvom det er meget gammelt. Det er konserveret efter en gammel egyptisk metode.”
Han lyttede koncentreret.
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